
 

 



Comprensión de auditiva：聴き取り問題 
 
 

P94・95 TAREA 1 重要語句・フレーズ 
 
 
Ejemplo 例題 
Hombre（男性）： 
Creo que ya tengo todo para el viaje: la maleta está hecha.  
クレオ ケ ジャ テンゴ トド パラ エル ビアヘ：ラ マレタ エスタ 
エチャ。 
旅のために全部持ってると思う。パッキングは出来てるよ。 
→ 旅⾏の準備は完璧だと思うよ。パッキングは出来てるよ。 
 
creo que〜「〜と思う」 
viaje「旅・旅⾏」 
 
la maleta está hecha「パッキングは出来ている・終わっている」 
 
 
¿Tú también tienes todo preparado? 
トゥ タンビエン ティエネス トド プレパラド？ 
君も準備は出来た？ 
 
¿tienes todo preparado?「準備は万全？」 
tienes の部分は、相⼿によって活⽤を変えると良いです。tener の活⽤ですね。 
 
 
 
 
 
 



Mujer（⼥性）： 
Sí, pero no tengo sandalias para la playa.  
スィ、ペロ ノ テンゴ サンダリアス パラ ラ プラジャ。 
ええ。でも、海辺のためのサンダルを持ってないの。 
→ ええ。でも、海辺に履いていくサンダルがないの。 
 
sandalia「サンダル」 
playa「海辺」「海岸」 
 
 
¿Vamos esta tarde a comprarlas? 
バモス エスタ タルデ ア コンプラゥラス？ 
今⽇の午後、買いに⾏かない？ 
 
ここでは、間に esta tarde が⼊っていますが、 
vamos a＋動詞原型で「〜しよう」と誘い掛ける表現ですね。 
ここでは疑問系なので「〜しませんか？」という感じで良いです。 
 
comprarlas の las は sandalias「サンダル」のことですね。 
 
 
Narrador（質問）： 
¿Qué necesita comprar la señora? 
ケ ネセスィタ コンプラール ラ セニョラ？ 
⼥性は、何が必要なのですか？ 
 
¿qué? は疑問詞で「何？」と⾔う意味ですね。 
 
nececitar＋動詞原型「〜する必要がある」 
 
 
 



１） 
Hombre（男性）： 
¿Te vas ya al aeropuerto?  
テ バス ジャ アゥ アエロプエルト？ 
もう空港に⾏く？ 
 
vas だけでも意味は通じますが、te vas とすると、 
「今いる場所から別の場所へ⾏く」と⾔うニュアンスになるのです。 
 
「私は⾏く」なら me voy となるわけですね。 
 
 
¿A qué hora sale tu avión? 
ア ケ オーラ サレ トゥ アビオン？ 
（君が予約している）⾶⾏機は何時に出るの？ 
 
salir「出発する」「出かける」 
 
 
Mujer（⼥性）： 
A las 15:20, pero quiero ir temprano al aeropuerto 
ア ラス トレス・イ・ベインテ、ペロ キエロ イール テンプラノ アゥ 
アエロプエルト 
15 時 20 分よ。でも、早めに空港に⾏きたいの。 
 
時間の表現も今までに何度も出てきていますね。 
a las〜「〜時に・〜時から」 但し、１時台の時間帯は、a la〜と表現します。 
 
querer＋動詞原型「〜したい」 
 
間に temprano「早く」が⼊っていますが、ir a〜で「〜へ⾏く」ですね。 
 



porque no me gusta llegar en el último momento. 
ポルケ ノ メ グスタ ジェガール エン エル ウティモ モメント。 
だって（なぜなら）、ギリギリに着きたくないから（着くのが嫌だから）。 
 
me gusta＋動詞原型「私は〜することが好きです」 
en el último momento「時間ギリギリに」 
 
 
Narrador（質問）： 
¿A qué hora sale el avión? 
ア ケ オーラ サレ エル アビオン？ 
⾶⾏機は何時に出発しますか？ 
 
 
 
２） 
Hombre（男性）： 
Me gusta mucho ir a la playa de vacaciones con mi familia. 
メ グスタ ムチョ イール ア ラ プラジャ デ バカスィオネス コン 
ミ ファミリア。 
バケーションで家族で海辺に⾏くのがとても好きなんだ。 
 
de vacaciones「休暇で」「バケーションで」 
 
 
Mujer（⼥性）： 
A mí también me gusta la playa, pero este año voy a ir a la montaña con unos 
amigos. 
ア ミ タンビエン メ グスタ ラ プラジャ、ペロ エステ アニョ  
ボイ ア イール ア ラ モンタニャ コン ウノス アミゴス。 
私も海辺は好きよ。でも、今年は友⼈たちと⼭に⾏くつもりよ。 
 



A mí はなくても⼤意は同じですが、あることで「私」を強調しているのです。 
voy a＋動詞原型「（私は）〜するつもりです・〜するだろう」 
voy の部分を、主語によって活⽤を変えると良いです。 
 
 
Narrador（質問）： 
¿A dónde va la señora de vacaciones? 
ア ドンデ バ ラ セニョラ デ バカスィオネス？ 
⼥性は、バケーションでどこに⾏くつもりなのですか？ 
 
¿a dónde〜?「どこへ〜ですか？」 
 
 
 
３） 
Hombre（男性）： 
Vamos a la estación.  
バモス ア ラ エスタスィオン。 
駅に⾏こう。 
 
El autobús sale a las cinco de la tarde. 
エル アウトブス サレ ア ラス スィンコ デ ラ タルデ。 
バスは午後 17時に出発するよ。 
 
¿Tienes los billetes? 
ティエネス ロス ビジェテス？ 
チケットは持ってる（持った）？ 
 
また時間の表現が出てきましたね。a las cinco「5 時に」 
 
billete「切符」「チケット」 
 



Mujer（⼥性）： 
Sí, aquí están. Dos billetes para Barcelona. 
スィ、アキ エスタン。ドス ビジェテス パラ バルセロナ。 
ええ。ここにあるわ。バルセロナ⾏きのチケットが 2枚よ。 
 
 
Llegamos allí a las once y media de la noche. 
ジェガモス アジ ア ラス オンセ イ メディア デ ラ ノチェ。 
夜の 11 時 30 分に着くわ。 
 
aquí está「ここにあります」 
あるものが複数であれば、aquí están とすると良いです。 
 
allí「そこ・そこに・そこで」 
 
de la mañana「午前・午前の」 
de la tarde「午後・午後の」 
de la noche「夜・夜の」 
 
 
Narrador（質問）： 
¿Cómo van a Barcelona? 
コモ バン ア バルセロナ？ 
バルセロナへは、どのようにして⾏くのですか？ 
 
van は、ir「⾏く」と⾔う動詞の３⼈称複数の活⽤ですね。 
 
 
 
 
 
 



４） 
Hombre（男性）： 
No tengo camisas blancas y necesito una para salir esta noche. 
ノ テンゴ カミサス ブランカス イ ネセスィト ウナ パラ サリール 
エスタ ノチェ。 
⽩の Y シャツを持っていなくて、今夜出掛けるのに 1枚必要なんだ。 
 
camisa「Yシャツ・カッターシャツ」 
blanco / blanca「⽩・⽩の」 
 
nececito una の部分は、camisa blanca が省略されていますね。 
くどくど⾔う必要はないということですね。 
 
 
Mujer（⼥性）： 
Podemos comprarla esta tarde en el centro comercial,  
ポデモス コンプラゥラ エスタ タルデ エン エル セントロ  
コメルスィアゥ、 
今⽇の午後、ショッピングセンターで買えるわよ。 
 
 
hay una tienda de ropa para hombres muy bonita, se llama Contigo. 
アイ ウナ ティエンダ デ ロパ パラ オンブレ ムイ ボニタ、 
セ ジャマ コンティゴ。 
コンティーゴって⾔う、とてもカッコいい紳⼠服の店があるの。 
 
poder＋動詞原型「〜することが出来る」 
podemos comprarla なので「私たちは買うことが出来る」ですね。 
 
comprarla の la は camisa blanca「⽩の Yシャツ」のことですね。 
 
centro comercial「ショッピングセンター」 



hay〜「〜がある」 
 
para hombre「男性のための」→「男性向けの」 
se llama〜「〜と⾔う」「〜と呼ぶ」 
 
 
Narrador（質問）： 
¿Qué necesita el señor? 
ケ ネセスィタ エル セニョール？ 
男性は、何が必要なのですか？ 
 
 
 
５） 
Hombre（男性）： 
¿Qué tiempo hace? 
ケ ティエンポ アセ？ 
天気はどう？ 
 
このフレーズはそのまま覚えましょう 
 
 
Mujer（⼥性）： 
Ahora hace sol, pero en la televisión dicen que va a llover durante todo el fin de 
semana. 
アオラ アセ ソゥ、ペロ エン ラ テレビスィオン ディセン ケ  
バ ア ジョベール ドゥランテ トド エル フィン デ セマナ。 
今は晴れてるわ。でも、週末の間ずっと⾬だって、テレビで⾔ってるわ。 
 
 
 
 



No vamos a poder ir al campo. ¡Qué mala suerte! 
ノ バモス ア ポデール イール アゥ カンポ。ケ マラ スエルテ！ 
⽥園に⾏けないわね。なんてツイテないのかしら！ 
 
hace sol「晴れている」 
 
decir que〜「〜と⾔っている」 
ここでは、何⼈かのキャスターが⾔っていると⾔うことで dicen となります。 
 
va a llover の部分ですが、先ほども voy a ir と⾔う表現がありましたが、 
構⽂としては同じになります。 
 
voyや va、vamos の原型は ir ですが、ここでは「天気」、つまり３⼈称単数が
主語になるので va a llover となるのです。「⾬が降るつもりです」ではなく、 
「⾬が降るだろう」ということですね。 
 
¡qué mala suerte!「なんてツイていないんだ！」「なんて運が悪いんだ！」 
 
 
Narrador（質問）： 
¿Qué tiempo va a hacer el fin de semana? 
ケ ティエンポ バ ア アセール エル フィン デ セマナ？ 
週末の天気はどうなりますか？ 
 
 
 
では、今⽇はここまでとなります。 
お疲れ様でした。 
 
この聴き取り問題は、単に問題を解くためだけに使うのではなく、 
この問題の⾳声を使ってシャドーイングするのも、とても効果があります。 
 



⽇本語の意味を理解した上でシャドーイングすると、さらに効果があります。 
ぜひ、チャレンジしてみましょう。 


